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INTRODUCTION
The English-Russian-Kyrgyz Glossary in Urban Resilience is aimed at stand-

ardizing the existing terminologies in the urban resilience that frequently used 
global-wide and transforming them into the local languages and the reality of Kyr-
gyzstan. 

In Kyrgyzstan, initiatives around the urban resilience had started in compliance 
to the commitment of the Kyrgyz Government to achieve Sustainable Development 
Goals, which includes Goal #11 which addresses urban development and resilience 
to natural disasters and protect those in vulnerable situations while also minimiz-
ing economic loss. 

Although, there are certain projects in the country implemented by development 
agencies, civil society, and the government entities, some challenges exist in com-
municating specific terminologies which require technical knowledge. 

To ensure the Kyrgyz language accuracy in the field of urban resilience and in 
compliance to the Сonstitutional Law of the Kyrgyz Republic “On the state language 
of the Kyrgyz Republic” adhered on July 17, 2023 No. 140, developing a glossary 
enables public and local government bodies to implement the public policy and 
create the conditions for community access to accurate terms and definitions in 
urban resilience. 

The absence of a standardized glossary complicates knowledge transfer with-
in the field. Researchers, policymakers, and practitioners encounter difficulties in 
sharing insights and best practices when key terms lack universally accepted defi-
nitions. This hampers the advancement of urban resilience knowledge and imple-
mentation. 

The Urban Resilience Glossary has a great potential to be acknowledged and 
broadly used among the government entities dealing with local governance and 
regional development issues in Kyrgyzstan.

The glossary has been compiled from global literatures as well as programs 
initiated by the development agencies and approved by the Center of Encyclopedia 
and Terminology under the National Commission for the State Language and Policy 
under the President of the Kyrgyz Republic. 

Support for this publication was provided in part by the USG Alumni Small 
Grants Program, which is funded by the U.S. Embassy in the Kyrgyz Republic and 
administered by American Councils for International Education: ACTR/ACCELS.
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ВВЕДЕНИЕ
Англо-русско-кыргызский глоссарий по жизнестойкости городов направлен 

на стандартизацию существующих терминов по жизнестойкости городов, кото-
рые часто используются в английском языке, и преобразование их на местные 
языки и реальность Кыргызстана.

В Кыргызстане инициативы по повышению жизнестойкости городов нача-
лись в соответствии с обязательствами страны по достижению Целей устойчи-
вого развития, включая Цель № 11, которая направлена на развитие городов и 
устойчивость к стихийным бедствиям и защиту тех, кто находится в уязвимых 
ситуациях, а также минимизацию экономических потерь. 

Несмотря на то, что в стране существуют определенные проекты на нацио-
нальном и местном уровнях, направленные на устойчивое развитие, адаптации 
к изменениям климата, зеленой экономики и т.д., существуют некоторые слож-
ности применения узкоспециализированных терминов на кыргызском языке. 

В целях обеспечения точности кыргызского языка в сфере жизнестойкости 
городов и в соответствии с Конституционным законом Кыргызской Республики 
«О государственном языке Кыргызской Республики» принятого 17 июля 2023 
года № 140, разработка глоссария позволит общественности и органам госу-
дарственной власти и местного самоуправления в разработке и реализации 
государственной политики и создания условий для доступа общественности к 
точным терминам и определениям жизнестойкости городов.

Отсутствие стандартизированного глоссария усложняет передачу знаний в 
этой области. Когда ключевые термины не имеют общепринятых определений, 
исследователи, политики и практики сталкиваются с трудностями при обмене 
идеями и передовым опытом, что препятствует развитию знаний и их реализа-
ции в области жизнестойкости городов.

Глоссарий по жизнестойкости городов имеет большой потенциал для при-
знания и широкого использования среди государственных органов, занимаю-
щихся вопросами местного управления и регионального развития в Кыргыз-
стане.

Глоссарий составлен на основе мировой литературы, а также программ, 
инициированных агентствами развития, и был одобрен Центром энциклопедии 
и терминологии при Национальной комиссии по государственному языку и язы-
ковой политике при Президенте Кыргызской Республики.

Поддержка данной публикации была частично оказана Программой малых 
грантов выпускников правительства США, которая финансируется Посольством 
США в Кыргызской Республике и администрируется Американскими советами 
по международному образованию: ACTR/ACCELS.
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КИРИШҮҮ
Шаардын жашоо туруштугу тармагында англис-орус-кыргыз тилиндеги сөз-

дүк аталган тармакта англис тилинде көп колдонулган терминдерин кыргыз ти-
лине которуп, аларды стандартташтырууга жана Кыргызстандын контекстине 
ылайыктоого багытталган.

Кыргызстанда шаарлардын туруштук берүү жөндөмүн жогорулатууга багыт-
талган демилгелер мамлекеттин Туруктуу өнүгүү максаттарына, анын ичинде 
№11 максатка, шаарларды өнүктүрүүгө жана аярлуу катмардын табигый кыр-
сыктарга туруштук берүүсүнө, ошондой эле экономикалык жоготууларды азай-
тууга багытталган. 

Улуттук жана жергиликтүү деңгээлдеги бир топ долбоорлор дээрлик ишке 
ашырылып жатса да, бул тармакта жогорку адистештирилген терминдерди кыр-
гыз тилинде колдонууда бир аз кыйынчылыктар бар.

Стандартташтырылган терминдердин жоктугу бул жааттагы билимди өр-
күндөтүүнү кыйындатат. Эл аралык терминдердин кыргыз тилинде так аныкта-
малары жок болгондо, изилдөөчүлөр, саясатчылар жана ишкерлер идеяларды 
жана мыкты тажрыйбаларды мамлекеттик тилде бөлүшүүдө кыйынчылыктарга 
туш болушат, бул билимди өнүктүрүүгө жана шаарлардын туруштук берүү чөйрө-
сүндө аны ишке ашырууга тоскоол болот.

2023-жылдын 17-июлунда кабыл алынган №140 “Кыргыз Республикасынын 
мамлекеттик тили жөнүндө” Конституциялык мыйзамына ылайык коомдук жана 
мамлекеттик бийлик органдарына жана жергиликтүү өз алдынча башкаруу ор-
гандарына шаарлардын туруштук берүү жаатында мамлекеттик саясатты иштеп 
чыгууда жана ишке ашырууда жана эл аралык терминдердин кыргыз тилинде 
тактыгын камсыз кылуу максатында англис-орус-кыргыз тилиндеги сөздүк иш-
телип чыккан.

Берилген сөздүк дүйнөлүк адабияттардын, ошондой эле өнүктүрүү агенттик-
тери тарабынан демилгеленген программалардын негизинде түзүлүп, Кыргыз 
Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил жана тил саясаты 
боюнча улуттук комиссиянын алдындагы Кыргыз энциклопедиясы жана терми-
нология борбору тарабынан жактырылган.

Бул басылмага колдоо жарым-жартылай АКШ Өкмөтүнүн Кыргыз Респуб-
ликасындагы Элчилиги тарабынан каржыланган жана Эл аралык билим берүү 
боюнча Америкалык Кеңештер тарабынан башкарылуучу Бүтүрүүчүлөр үчүн ча-
кан гранттар программасы тарабынан көрсөтүлдү: ACTR/ACCELS.
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Сөздүккө аннотация
Бул сөздүк ааламда тездик менен жүрүп жаткан климаттык өзгөрүүлөрдүн 

шартында шаарларды пландоо жана турак жайларды өнүктүрүү жаатында эл 
аралык деңгээлде кеңири пайдаланылып жаткан терминдик түшүнүктөрдүн 
жыйнагы болуп саналат. 

Өлкөдө терминология багытында ишке ашырылып жаткан бир топ мыкты 
долбоорлор бар экендигине карабастан, техникалык билимди талап кылган 
конкреттүү терминдик түшүнүктөрдү элге жеткирүүдө айрым кыйынчылыктар 
бар; анын үстүнө кээ бир терминдердин орусча да, кыргызча да эквиваленти 
жок учурлар кездешет. Андыктан, ар бир тармакка ылайык өзүнчө терминдер-
дин сөздүгүн чыгаруу учурдун талабы (юридика, айыл чарба, финансы, суу чарба 
ж.б.), антпесе, көптөгөн чаташтыктар чыга берет. Албетте, терминдерди бирдей-
лештирүү маселесине кылдаттык менен көңүл буруу керек, себеби бир эле тер-
мин ар бир тармакта мааниси жагынан ар башкача колдонулушу мүмкүн. 

Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил жана 
тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын алдындагы Кыргыз энциклопедия-
сы жана терминология борбору электрондук сөздүктөрдүн реестрин иштеп чы-
гуунун үстүнөн иштеп жатат жана бул сөздүк дагы ошол реестрге кирет деген 
ишеничтебиз.

Берилген сөздүктө эл аралык терминдерди жана алардын аныктамаларын 
шаарлардын туруштук берүү жаатындагы эксперт Чынара Сапарованын демил-
геси менен даярдалып, иштелип чыкканы жакшы жөрөлгө. 

Сөздүк Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил 
жана тил саясаты боюнча улуттук комиссиянын алдындагы Терминология ко-
миссиясынын мүчөлөрү менен  тиешелүү адистер тарабынан каралды. Андык-
тан шаар маселесине кызыккан адистерге сөздүк иш кагаздарын жүргүзүүдө 
жардам берет деген өңүттө колдонууга сунуштайбыз.

____________________

Осмоналиев Темирбек, 
Кыргыз Республикасынын Президентине караштуу Мамлекеттик тил  жана тил 
саясаты боюнча улуттук комиссиянын алдындагы Кыргыз энциклопедиясы 
жана терминология борборунун директору-башкы редактор.



v

Glossary Structure 
The glossary was initially compiled in English and translated into the Russian and 
Kyrgyz languages. Whilst reviewing and editing the terms and their definitions, 
priority was given to Kyrgyz version, whilst the terms and definitions in Russian serve 
as a ‘bridge’ between English and Kyrgyz.
•	 The English-Russian-Kyrgyz glossary contains 111 terms and their definitions.
•	 The content of the glossary is based on terms and definitions in English.
•	 Terms and definitions are placed first in English and followed by translation into 

Russian and then into Kyrgyz.
•	 The sequence of terms is arranged in the English alphabetical order.
•	 Each term is located on a separate page in three shades of selected color.

Структура глоссария 
Глоссарий изначально был составлен на английском языке и переведен на русс-
кий и кыргызский языки. При рассмотрении и редактировании терминов и их 
определений приоритет был отдан кыргызской версии, тогда как термины и оп-
ределения на русском языке служат «мостом» между английским и кыргызским 
языками.
•	 Англо-русско-кыргызский глоссарий содержит в себе 111 терминов и их оп-

ределения.
•	 Основу глоссария составляют термины и определения на английском языке.
•	 Термины и определения начинаются на английском языке, под ними дается 

перевод на русский, а затем на кыргызский языки. 
•	 Последовательность терминов составлены в алфавитном порядке (английс-

кого языка). 
•	 Каждый термин расположен на отдельной странице в трех оттенках выбран-

ного цвета. 

Сөздүктүн түзүлүшү
Сөздүк алгач англис тилинде түзүлүп, андан соң орус жана кыргыз тилдерине ко-
торулган. Терминдерди жана алардын аныктамаларын карап чыгууда жана оң-
доодо басым кыргызча вариантына коюлган, ал эми орус тилиндеги терминдер 
жана алардын аныктамалары англис менен кыргыз тилинин ортосунда “көпүрө” 
болуп кызмат кылат.
•	 Англис-орус-кыргыз тилиндеги сөздүк 111 терминди жана алардын аныкта-

маларын камтыйт.
•	 Глоссарий англис тилиндеги терминдерге жана аныктамаларга негизделген.
•	 Терминдер жана аныктамалар англис тилинде башталып, орус тилине уланат 

жана аягында кыргыз тилинде берилет.
•	 Терминдердин ырааттуулугу англис тилиндеги алфавиттик тартипте жайгаш-

тырылган.
•	 Ар бир термин өзүнчө баракта жана үч тилде үч өңдүү кылып берилген.
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ACCEPTANCE

ПРИНЯТИЕ

КАБЫЛ АЛУУ

Acceptance describes the informed decision 
to accept the remaining or residual risk.

Осознанное решение принять оставшийся 
или остаточный риск.

Тобокелдиктин бар экендигин билип туруп 
аны кабыл алуу чечими.
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ACCIDENT

НЕСЧАСТНЫЙ 
СЛУЧАЙ

КЫРСЫК

An incidence that is directly or indirect-
ly caused by humans but happens without 
planning, for instance, as a consequence of 

an unintentional or erroneous human action.

Ситуация, которая прямо или косвенно 
вызвана человеком, но происходит без 
планирования, например, вследствие 
непреднамеренного или ошибочного дей-

ствия человека.

Адам баласынын атайылап же туура эмес 
аракетинен улам пайда болгон күтүүсүз 
кырдаал.
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ADAPTABLE

ПРИСПОСОБЛЯЕ-
МЫЙ

ИЙКЕМДҮҮ, 
ЫЛАЙЫКТАЛУУЧУ, 
ЫҢГАЙЛАШУУЧУ

An adaptable city considers not only foresee-
able risks, but also accepts current and fu-
ture uncertainty. Going beyond redundancy, 
it diversifies its services, functions and pro-

cesses by establishing alternatives.

Легко приспособляемый город учитывает 
не только риски обозримого будущего, но и 
принимает все неопределённости нынеш-
него и будущего дня. Помимо резервиро-
вания своих мощностей, он обеспечивает 

максимальное разнообразие своих услуг, 
функций и процессов, создавая альтерна-

тивные варианты.

Жеңил ыңгайлашуучу шаар алыскы келе-
чектин болжолдуу коркунучтарын гана эске 
албастан, бүгүнкү жана эртеңки күндүн 
белгисиз шарттарын да эске алат. Өзүнө 
керектүүсүн камдап эле койбостон, ал  ко-

шумча жолдор аркылуу ар түрдүү кызмат 
көрсөтүүлөрдү, милдеттерди жана процесс-

терди иштеп чыгат.
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ADAPTIVE 
CAPACITY

АДАПТИВНАЯ 
СПОСОБНОСТЬ

ЫҢГАЙЛАШУУ 
ЖӨНДӨМҮ

The adaptive capacity of a system describes 
its ability to change itself to deal with future 
disruptions.

Способность системы изменяться, чтобы 
справиться с будущими сбоями.

Системанын (тутумдун) келечекте жаңы-
лыштыктарды болтурбоо үчүн керектүү ык-
маларды колдонуп, өзгөрүү жөндөмү.
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ADAPTIVE 
REUSE

ПРИСПОСОБЛЕН-
НОЕ ПОВТОРНОЕ 
ПРИМЕНЕНИЕ

ЫЛАЙЫКТАШ-
ТЫРЫП КАЙРА 
КОЛДОНУУ

The conversion of outmoded or unused 
structures, such as buildings and objects of 
historic value, to new uses or application in 

new contexts.

Преобразование устаревших или неисполь-
зуемых сооружений, таких как здания и 
объекты, представляющие историческую 
ценность, с целью их адаптации к новым 

видам использования или применения в 
новых контекстах.

Эскирген же колдонулбаган курулмаларды, 
мисалы, имараттарды жана тарыхый баа-
луу объектилерди жаңы контекстке ыла-
йыкташтыруу максатында кайра пайдала-

нуу же колдонуу.
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ADEQUATE 
HOUSING

АДЕКВАТНОЕ 
ЖИЛЬЕ

АДЕКВАТТУУ 
ТУРАК-ЖАЙ

Housing recognized as part of the right to an 
adequate standard of living in international 
instruments, including conditions for shel-

ter adequacy.

Жилье, признанное как часть права на 
достаточный уровень жизни в между-
народных документах, включая условия 

достаточного жилья.

Эл аралык документтерге ылайык, адам-
дын татыктуу жашоого болгон укугунун бир 
бөлүгү катары таанылган жана жетишээр-

лик шарттарына туура келген турак-жай.
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AFFORDABILITY

ДОСТУПНОСТЬ

ЖЕТКИЛИКТҮҮЛҮК

Housing is not adequate if its cost compro-
mises the occupants’ enjoyment of other hu-
man rights. Defined as being cheap enough 

for people to buy.

Жилье не является адекватным, если его 
стоимость ставит под угрозу осуществле-
ние жильцами других прав человека. 
Определяется как достаточно дешевый 

продукт, чтобы люди могли его покупать.

Эгерде турак жайдын баасы шаар тургун-
дарынын башка укуктарына (татыктуу жа-
шоосуна) жолтоолук кылса, анда ал ыла-
йыктуу эмес. Турак-жайды эл сатып алууга 

кудурети жетиштүү болсо, анда ал арзан 
деп аныкталат.
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AGGLOMERATION

АГЛОМЕРАЦИЯ

АГЛОМЕРАЦИЯ

A large group of many different things col-
lected or brought together: an agglomeration 
of various ethnic and religious groupings.

Большая группа, состоящая из множества 
разных вещей, собранных или сведенных 
вместе: скопление различных этнических 

и религиозных групп.

Ар башка жана түрдүү нерселерден түзүл-
гөн жана бир жерге чогултулган чоң топ: 
түрдүү этностук жана диний топтордун бир 

жерге чогулуусу.
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AGGLOMERATION 
ECONOMIES

АГЛОМЕРАЦИОН-
НАЯ ЭКОНОМИКА

АГЛОМЕРАЦИЯ-
ЛЫК ЭКОНОМИКА

Benefits from proximity, where higher den-
sities of people and firms in cities foster in-
novation and economic scale.

Выгоды от близости, когда более высокая 
плотность населения и компаний в горо-
дах способствует инновациям и экономи-

ческому масштабу.

Шаардагы калктын жана компаниялар-
дын бири-бирине жакындыгы, жыштыгы 
инновациялардын жана экономикалык 

масштабдын өсүүсүнө өбөлгө түзгөн пайда.
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ANTICIPATIVE 
CAPACITY

СПОСОБНОСТЬ 
ПРЕДВИДЕНИЯ

КЫРААКЫЛЫК 
ЖӨНДӨМҮ

The ability of a system or an organization to 
forecast future risks.

Способность системы или организации 
прогнозировать будущие риски.

Системанын (тутумдун) келечектеги тобо-
келдиктерди алдын ала билүү (болжолдоо) 
жөндөмдүүлүгү.
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AVOIDANCE

ИЗБЕГАНИЕ

БОЛТУРБОО 
(КАЧУУ)

Reducing risk by reducing the exposure to 
the corresponding risk source, e.g., not car-
rying out the process that may lead to the 

hazard.

Снижение риска за счет уменьшения воз-
действия соответствующего источника 
риска, например, отказа от выполнения 
процесса, который может привести к 

опасности.

Тобокелдикти басаңдатуу максатында 
анын түпкү себебин алдын алуу, мисалы, 
коркунучка алып келиши мүмкүн болгон 

процессти аткаруудан баш тартуу.



12

BIODIVERSITY

БИОРАЗНО-
ОБРАЗИЕ

БИОЛОГИЯЛЫК 
АР ТҮРДҮҮЛҮК

The variety of life on Earth, essential for 
ecosystem services and human survival.

Разнообразие жизни на Земле необходи-
мо для экосистемных услуг и выживания 
человечества.

Экосистемалык кызмат көрсөтүүлөр жана 
адамдын жашоосу үчүн зарыл болгон жер 
бетиндеги жашоонун көп түрдүүлүгү.
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BUILDING 
BACK 
BETTER

ВОССТАНОВЛЕНИЕ 
ПО ПРИНЦИПУ 
"ЛУЧШЕ, ЧЕМ 
БЫЛО"

"МУРУНКУДАН 
ДА МЫКТЫ" 
ПРИНЦИБИ 
БОЮНЧА 
КАЛЫБЫНА 
КЕЛТИРҮҮ 

A movement that advocates for the restoration 
of communities and assets in a manner that 
makes them less vulnerable to disasters and 
strengthens their resilience, by preventing 

the creation of, and reducing existing, 
disaster risk.

Движение, которое выступает за восстанов-
ление сообществ и активов таким образом, 
чтобы сделать их менее уязвимыми к бед-
ствиям и укрепить их жизнестойкость, сни-

жая существующие риски бедствий и пре-
дотвращая возникновение новых рисков.

Жамааттарды жана мүлктөрдү кырсыктарга 
азыраак дуушар кылып, алардын туруштук 
берүүсүн бекемдөө, учурдагы кырсык то-
бокелдиктерин азайтуу жана жаңы тобо-

келдиктердин алдын алуу жолу менен ка-
лыбына келтирүүнү жактаган кыймыл.
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BUILDING 
CODE

СТРОИТЕЛЬНЫЕ 
НОРМЫ И 
ПРАВИЛА

КУРУЛУШ 
ЧЕНЕМДЕРИ ЖАНА 
ЭРЕЖЕЛЕРИ

Regulations describing design, building pro-
cedures, and construction details.

Правила, описывающие проектирование, 
строительные процедуры и детали строи-
тельства.

Курулуш жол-жоболорун жана иретин 
баяндаган эрежелер.
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BUILT 
ENVIRONMENT

АНТРОПОГЕННАЯ 
СРЕДА

АНТРОПОГЕНДИК 
ЧӨЙРӨ

Human-made (versus natural) resources and 
infrastructure designed to support human 
activity, such as buildings, roads, parks, and 

other amenities.

Созданные человеком/искусственные (по 
сравнению с природными) ресурсы и ин-
фраструктура, предназначенные для под-
держки человеческой деятельности, та-

кие как здания, дороги, парки и другие 
удобства.

Адам тарабынан түзүлгөн, адамдын иш-
мердигин колдоого арналган жасалма 
(табигый эмес) ресурстар жана инфратү-
зүм, ага имараттар, жолдор, сейил бактар 

жана башка ыңгайлуу шарттар кирет.
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BUSINESS-
ENABLING 
ENVIRONMENT

БЛАГОПРИЯТНАЯ 
ДЛЯ БИЗНЕСА 
СРЕДА

БИЗНЕСКЕ 
ЫҢГАЙЛУУ 
ЧӨЙРӨ

Context supporting market operations 
through appropriate policy and regulatory 
conditions.

Контекст, поддерживающий рыночные 
операции посредством соответствующей 
политики и нормативных условий.

Тиешелүү саясат жана ченемдик шарттар 
аркылуу базардын (рыноктун) жүрүшүн 
колдоочу шарттар.
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CADASTRE

КАДАСТР

КАДАСТР

Land information system including geomet-
ric description of land parcels.

Земельная информационная система, 
включающая геометрическое описание 
земельных участков.

Жер участокторунун геометриялык сыпат-
тамаларын камтыган жерге байланыштуу 
маалымат системасы.
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CARBON 
NEUTRALITY

УГЛЕРОДНАЯ 
НЕЙТРАЛЬНОСТЬ

КӨМҮРТЕКТИК 
БЕЙТАРАПТЫК

Carbon neutrality and net zero carbon emis-
sions are similar terms to net zero emis-
sions but are narrower in scope: they only 
address the addition and removal of carbon 

dioxide (CO2) from the atmosphere.

Углеродная нейтральность и чистые нуле-
вые выбросы углерода аналогичны терми-
нам «чистые нулевые выбросы», но имеют 
более узкую сферу применения: они каса-

ются только добавления и удаления угле-
кислого газа (CO2) из атмосферы.

Көмүртектик бейтараптык жана көмүртек-
тин таза нөлдүк чыгындылары адатта "таза 
нөлдүк чыгындылар" терминине окшош, 
бирок айрым гана чөйрөдө колдонулат: 
алар атмосферадан көмүр кычкыл газын 

(СО2) кошууга жана алып салууга гана тие-
шелүү.
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CITY CRIME 
PREVENTION AND 
URBAN SAFETY 
STRATEGY

ГОРОДСКАЯ 
СТРАТЕГИЯ 
ПРЕДОТВРАЩЕНИЯ 
ПРЕСТУПНОСТИ 
И ГОРОДСКОЙ 
БЕЗОПАСНОСТИ

ШААРДА КЫЛ-
МЫШТУУЛУК-
ТУ БОЛТУРБОО 
ЖАНА ШААР 
КООПСУЗДУГУ 
СТРАТЕГИЯСЫ

Program of action to reduce citywide crime 
through defined goals and monitoring indi-
cators.

Программа действий по снижению об-
щегородской преступности посредством 
определения целей и показателей мони-

торинга.

Шаардагы кылмыштуулукту азайтуу боюн-
ча максаттарды жана мониторинг көрсөт-
күчтөрүн камтыган иш-чаралардын прог-

раммасы.
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CITY REGION 
FOOD 
SYSTEMS

ГОРОДСКИЕ 
РЕГИОНАЛЬНЫЕ 
ПРОДОВОЛЬ-
СТВЕННЫЕ 
СИСТЕМЫ

РЕГИОНДОГУ 
ШААРДЫК 
АЗЫК-ТҮЛҮК 
СИСТЕМАЛАРЫ

Networks of food production, processing, 
marketing, and consumption in a geographi-
cal region.

Сети производства, переработки, марке-
тинга и потребления продуктов питания в 
географическом регионе.

Географиялык региондо тамак-аш азык-
тарын өндүрүү, кайра иштетүү, сатуу жана 
керектөө тармактары.
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CLIMATE 
IMPACT

КЛИМАТИЧЕСКОЕ 
ВОЗДЕЙСТВИЕ

КЛИМАТТЫК 
ТААСИР

An effect of climate change on the structure 
or function of a city or town.

Влияние изменения климата на структуру 
или функции города или поселка.

Климаттык өзгөрүүнүн шаардын же кыш-
тактын түзүлүшүнө же функциясына тий-
гизген таасири.
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CLIMATE 
SENSITIVITY

ЧУВСТВИТЕЛЬ-
НОСТЬ К КЛИМАТУ

КЛИМАТКА 
СЕЗИМТАЛДЫК

The degree to which exposed people, places, 
institutions and sectors are impacted, either 
positively or negatively, by climate change 
today and the degree to which they could be 

impacted in the future.

Степень, в которой подверженные риску 
люди, места, учреждения и отрасли под-
вергаются воздействию (положительному 
или отрицательному) изменения климата 

сегодня и степень, в которой они могут по-
страдать в будущем.

Адамдардын, жерлердин, мекемелердин 
жана тармактардын учурдагы климаттык 
өзгөрүүнүн таасирине (тескери же оң) дуу-
шар болгон жана келечекте анын кесепе-

тинен жабыркоо деңгээли.
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CO2

CO2

СО2

CO2 is the most common and impactful 
greenhouse gas released by human activi-
ties, but not the only one.

CO2 является наиболее распространенным 
и опасным парниковым газом, выделяе-
мым в результате деятельности человека, 

но не единственным.

СО2 адамдын иш-аракетинин натыйжа-
сында бөлүнүп чыккан эң кеңири таралган 
жана кооптуу парник газы, бирок бул жал-

гыз эмес.
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"COMPACT CITIES" 
OR "SMART 
GROWTH"

"КОМПАКТНЫЕ 
ГОРОДА" ИЛИ 
"УМНЫЙ РОСТ"

"ЖЫЙНАКТУУ 
ШААРЛАР" ЖЕ 
"АКЫЛДУУ ӨСҮШ"

Urban development that is compact, re-
source-efficient, promoting sustainable ur-
ban living.

Городское развитие, которое является 
компактным, ресурсоэффективным и спо-
собствует устойчивой городской жизни.

Жыйнактуу, ресурсту натыйжалуу пай-
даланган жана туруктуу шаар турмушуна 
өбөлгө түзгөн шаардык өнүгүү.
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CONSERVATION

СОХРАНЕНИЕ

САКТАП КАЛУУ

All of the processes of looking after a heritage 
place so as to retain its cultural or natural 
heritage significance. In some English-
speaking countries, the term preservation 

is used as an alternative to conservation for 
this general activity.

Комплекс процессов ухода за объектом 
наследия с целью сохранения его куль-
турного или природного значения. В не-
которых англоязычных странах альтерна-
тивой термину «conservation» выступает 

«preservation» для описания этого вида 
деятельности.

Мурас объекттердин маданий же табигый 
маанисин сактап калууга багытталган иш-
чаралардын жыйындысы. Айрым англис 
тилдүү өлкөлөрдө бул иш-аракет "коргоп 

калуу" термини менен айтылат. 
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CONTINUITY

НЕПРЕРЫВНОСТЬ

ҮЗГҮЛТҮКСҮЗДҮК

Maintaining the protection and provision of 
services, flows, and structures in order to 
save and preserve inhabitants’ lives and 

livelihoods.

Сохранение и продолжение предоставле-
ния услуг, процессов и структур, направ-
ленных на защиту жизни и благополучия 

городских обитателей.

Шаар тургундары үчүн коопсуз жашоо жана 
бакубатчылыкка багытталган кызмат көр-
сөтүүлөрдү, процесстерди жана түзүмдөр-

дү сактап жана камсыз кылууну улантуу.
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CONTINUUM OF 
LAND RIGHTS 
APPROACH

КОНТИНУУМ 
ЗЕМЕЛЬНЫХ 
ПРАВ

ЖЕР 
УКУКТАРЫНЫН 
КОНТИНУУМУ

The continuum of land rights is gaining trac-
tion globally as a metaphor to guide policies 
and strategies to improve equity in land ten-
ure and land transactions, and to increase 

official recognition of different tenure types 
that provide various levels of security.

Континуум земельных прав набирает оборо-
ты во всем мире как метафора, определяю-
щая политику и стратегии, направленные 
на повышение справедливости в зем-
левладении и сделках с землей, а также 

на повышение официального признания 
определенных типов владения землей в це-

лях обеспечения уровней безопасности.

Жерге болгон укуктун континууму метафора 
катары дүйнө жүзү боюнча белгилүү болууда, 
ал жерге ээлик кылуунун айрым түрлөрүн 
формалдуу түрдө таануу жаатында сая-
саттарды жана стратегияларды аныктайт, 
анын максаты - жерди пайдаланууда жана 

жер бүтүмдөрү боюнча адилеттүүлүктү жак-
шыртуу жана коопсуздук деңгээлин камсыз 

кылуу болуп саналат.
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CREATIVE 
CITIES

КРЕАТИВНЫЕ 
ГОРОДА

ЧЫГАРМАЧЫЛ 
ШААРЛАР

Urban areas where cultural activities are in-
tegral to economic and social functioning.

Городские территории, где культурная дея-
тельность является неотъемлемой частью 
экономического и социального функцио-

нирования.

Маданий иш-чаралар экономикалык жана 
социалдык ишмердүүлүктүн ажырагыс бө-
лүгү болуп саналган шаар аймактары.
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CRISIS 
MANAGEMENT

УПРАВЛЕНИЕ 
КРИЗИСОМ

КРИЗИСТИ 
БАШКАРУУ

All processes which aim at repelling the 
emergence and reducing the impact of cri-
ses and disasters, i.e., crisis management 
usually involves multiple actors with differ-

ent responsibilities.

Все процессы, направленные на предотвра-
щение возникновения и снижение послед-
ствий кризисов и стихийных бедствий, т. е. 
управление кризисами обычно включают в 

себя множество участников с разными обя-
занностями.

Бурулуштун, кескин өзгөрүүнүн жана кыр-
сыктардын келип чыгышын алдын алууга 
жана кесепеттерин азайтууга багыттал-
ган бардык процесстер, б.а. кризистерди 

башкаруу адатта түрдүү милдеттер жүктөл-
гөн көптөгөн катышуучуларды камтыйт.
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CULTURAL 
HERITAGE

КУЛЬТУРНОЕ 
НАСЛЕДИЕ

МАДАНИЙ 
МУРАС

The entire capital of knowledge derived from 
the development and experience of human 
practices, and from the patial, social and 
cultural constructions linked to it, which 

may be encapsulated in the word, ‘memory’.

Весь капитал знаний, полученный в резуль-
тате развития и на основе опыта челове-
ческой деятельности, а также на основе 
связанных с ним пространственных, со-
циальных и культурных конструктов, кото-

рые могут быть кратко выражены в слове 
«память».

Адамдын иш-аракетинин өнүгүшүнөн жана 
тажрыйбасынан, ошондой эле аны ме-
нен байланышкан мейкиндик, социалдык 
жана маданий түзүлүштөрдөн алынган би-

лимдин бүтүндөй капиталы, "эс тутум" де-
ген сөз менен камтылышы мүмкүн.
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DATABASE

БАЗА 
ДАННЫХ

МААЛЫМАТ 
БАЗАСЫ

A database is simply a structured and sys-
tematic way of storing information to be 
accessed, analyzed, transformed, updated 

and moved (to other databases).

База данных — обычно это структурирован-
ный и систематический способ хранения 
информации, к которой можно получить 
доступ, анализировать, преобразовывать, 

обновлять и перемещать (в другие базы 
данных).

Маалыматтар базасы, адатта белгилүү тү-
зүлүштө жана системада топтоштурулган 
маалыматтар, аларды көрүүгө, талдоого, 
өзгөртүүгө, жаңылоого жана жылдырууга 

(башка маалымат базаларына) болот.
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DECENT 
WORK

ДОСТОЙНЫЙ 
ТРУД

ҮЗҮРЛҮҮ 
МЭЭНЕТ

Work that is productive, delivers a fair in-
come, and provides security and social in-
tegration.

Работа, которая является продуктивной, 
приносит справедливый доход и обеспе-
чивает безопасность и социальную инте-

грацию.

Натыйжалуу жана адилеттүү киреше алып 
келүүчү, ошондой эле коопсуздукту жана 
социалдык жуурулушууну камсыз кылган 

жумуш.
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DIS-
AGGLOMERATION 
ECONOMIES

ИЗДЕРЖКИ 
АГЛОМЕРАЦИИ

АГЛОМЕРАЦИЯ-
НЫН ЧЫГЫМДАРЫ 
(КОРОМЖУЛАРЫ)

Economic inefficiencies that arise from ag-
glomeration. Costs like pollution, conges-
tion, and crime that come with city density 

when not well managed.

Экономическая неэффективность, возника-
ющая в результате агломерации. Издерж-
ки, такие как загрязнение окружающей 
среды, пробки и преступность, возника-

ющие из-за плотности города, которые не 
контролируются должным образом.

Агломерациянын натыйжасында келип 
чыккан экономикалык чыгымдар. Шаар та-
лаптагыдай көзөмөлдөнбөй калса, андагы 
калктын жыштыгынан келип чыккан бул-

гануулар, жол тыгындары жана кылмыш-
туулук сыяктуу чыгымдар пайда болот.
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DIVERSITY

РАЗНООБРАЗИЕ

АР ТҮРДҮҮЛҮК

Multiplicity of forms and behaviors including 
variability in the response to disruptions.

Разнообразие форм и моделей поведения, 
включая изменчивость реакции на сбои.

Түрдүү кырдаалдарга ылайык жүрүм-турум-
дун жана формалардын ар башка үлгүлөрү.
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ECOSYSTEM

ЭКОСИСТЕМА

ЭКОСИСТЕМА

A functional unit consisting of living organ-
isms, their non-living environment and the 
interactions within and between them. In the 
current era, most ecosystems either contain 
people as key organisms, or are influenced 

by the effects of human activities in their en-
vironment.

Это функциональная единица, состоящая из 
живых существ, а также неживые объекты 
экосистемы и их взаимодействия с при-
родой и между собой. В нынешнюю эпоху 
большинство экосистем либо включают 
людей в качестве основных организмов, 

либо находятся под влиянием воздействия 
человеческой деятельности на их окружаю-

щую среду.

Тирүү жандыктардын байырлаган чөйрө-
сү, алардын жаратылыш менен жана өз 
ара мамилесин камтыган функционалдык 
бирдик. Азыркы учурда көпчүлүк экосис-
темалар адам баласын негизги организм 

катары камтыйт, же болбосо адам ишмер-
дигинин таасирине дуушар болушат.
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ECOSYSTEM 
SERVICES AND 
BENEFITS

ЭКОСИСТЕМНЫЕ 
УСЛУГИ И 
ВЫГОДЫ

ЭКОСИСТЕМАЛЫК 
КЫЗМАТ 
КӨРСӨТҮҮЛӨР 
ЖАНА ПАЙДАЛАР

The benefits people obtain from ecosystems 
include provisioning services such as food 
and water; regulating services such as flood 
and disease control; cultural services such 
as spiritual, recreational, and cultural 

benefits; and supporting services, such as 
nutrient cycling, that maintain the conditions 

for life on Earth.

Выгоды, которые люди получают от экосистем 
включают услуги снабжения такие, как 
питание и вода; услуги регулирования такие, 
как борьба с наводнениями и контроль 
заболеваний; услуги по обеспечению 
духовных, рекреационных и культурных 

благ; и вспомогательные услуги такие, как 
обеспечение пищевой цепочки, которые 

поддерживают условия для жизни на Земле.

Экосистемалардын адам үчүн пайдасы бир 
нече кызматтардан турат, алар камсыздоо 
кызматы, мисалы тамак-аш жана суу; жөн-
гө салуу кызматы, мисалы суу ташкынына 
жана ооруларга каршы күрөшүү; жыргал-
чылык тартуулаган рухий, эс алуу жана 

маданий кызматтар; жана Жердеги жа-
шоо шарттарын колдогон тамак-аш тутуму 

сыяктуу көмөкчү кызмат көрсөтүүлөр.
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EMBODIED 
ENERGY

ВОПЛОЩЕННАЯ 
(СУММАРНАЯ) 
ЭНЕРГИЯ

ЖАЛПЫ 
(КАМТЫЛГАН) 
ЭНЕРГИЯ

The total expenditure of energy involved in the 
creation of both the building and its constitu-
ent materials. Note: the energy expended to 
build the structure is 15 to 40 times its an-
nual energy use. Current ratings systems, in 

easuring annual energy/operating costs, do 
not account for this embodied energy.

Суммарные затраты энергии, задействован-
ной как на строительство здания, так и на 
производство составляющих его материа-
лов. Примечание: энергия, затрачиваемая 
на строительство сооружения, в 15–40 раз 
превышает годовое потребление энергии 

этим сооружением. Текущие рейтинговые 
системы не учитывают воплощенную энер-

гию при оценке ежегодных энергетических/
эксплуатационных расходов.

Имаратты курууга жана ага колдонгон куру-
луш материалдарын өндүрүүгө кеткен жал-
пы энергия чыгымдары. Эскертүү: имарат-
ты куруу үчүн сарпталган жалпы энергия 
ошол эле имараттын бир жылдык колдон-
гон энергиясынан 15-40 эсе көп болот. 

Учурдагы рейтинг (баалоо) системалары 
имараттын жылдык энергия сарптоо/экс-

плуатациялык чыгымдарды баалоодо жалпы 
(камтылган) энергияны эске алышпайт.
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EVICTION

ВЫСЕЛЕНИЕ

ТУРАК ЖАЙДАН 
ЧЫГАРУУ

Eviction is an order that a person or persons 
must vacate the place where they reside on 
a specified date or time.

Выселение – это приказ о том, что лицо или 
лица должны покинуть место своего про-
живания в определенную дату или время.

Турак жайдан чыгаруу – белгиленген күнү 
же убакытта адам же адамдар жашаган ту-
рак жайын бошотууга берилген буйрук
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FLEXIBILITY

ГИБКОСТЬ

ИЙКЕМДҮҮЛҮК

The ability of a system to cope with environ-
mental changes.

Способность системы справляться с изме-
нениями окружающей среды.

Айлана-чөйрөнүн өзгөрүүсүнө системанын 
туруштук берүү жөндөмү.
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FLOOR AREA 
RATIO

КОЭФФИЦИЕНТ 
ПЛОЩАДИ

КАБАТ 
АЯНТЫНЫН 
КАТЫШЫ

Floor Area Ratio is the proportion of built-
up area to the total area of the plot of land. 
FAR is used by local authorities in zoning 
codes to measure the density of a site being 

developed and control the size of buildings.

Коэффициент площади этажа – это 
отношение застроенной площади к 
общей площади земельного участка. 
КП используется местными властями в 
кодексах зонирования для измерения 

плотности застраиваемой территории и 
контроля размеров зданий.

Кабат аянтынын катышы - курулган аянттын 
жер участогунун жалпы аянтына болгон ка-
тышы. Ал жерди пайдалануу эрежелерине 
ылайык жергиликтүү бийлик органдары 
тарабынан иштелип жаткан участоктун 

тыгыздыгын өлчөө жана имараттардын кө-
лөмүн көзөмөлдөө үчүн колдонулат.
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GATED 
COMMUNITIES

ЗАКРЫТЫЕ 
СООБЩЕСТВА

ЖАБЫК 
ЖАМААТТАР

Gated communities are residential commu-
nities that are exclusionary or segregated 
that have a physical barrier or guards to 

keep non-residents out.

Закрытые поселки — это жилые поселки, 
которые являются изолированными или/и, 
имеют физический барьер или охрану, не 
допускающую проникновения посторон-

них лиц.

Жабык жамааттар – бул бөтөн адамдарды 
киргизбөө үчүн физикалык тосмолору же 
күзөтчүлөрү бар жабык же обочолонгон 

турак жай жамааттары.
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GENERAL 
ASSEMBLY OF 
PARTNERS

ГЕНЕРАЛЬНАЯ 
АССАМБЛЕЯ 
ПАРТНЕРОВ

ӨНӨКТӨШТӨРДҮН 
ГЕНЕРАЛДЫК 
АССАМБЛЕЯСЫ

The General Assembly of Partners (GAP) is a 
multi-stakeholder partnership platform that 
convenes numerous unique organizations 
working on housing and sustainable urban 

development.

Генеральная ассамблея партнеров (GAP) 
— это партнерская платформа с участием 
многих заинтересованных сторон, объе-
диняющая множество уникальных орга-

низаций, работающих в области жилья и 
устойчивого городского развития.

Өнөктөштөрдүн Башкы ассамблеясы (GAP) 
– бул турак жай жана шаарды туруктуу 
өнүктүрүү боюнча иштеген көптөгөн уни-
калдуу уюмдардын башын бириктирген 

көп тараптуу өнөктөштүк платформасы.
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GLOBAL TASK 
FORCE FOR LOCAL 
AND REGIONAL 
GOVERNMENTS

ВСЕМИРНАЯ 
РАБОЧАЯ ГРУППА 
ДЛЯ МЕСТНЫХ И 
РЕГИОНАЛЬНЫХ 
ОРГАНОВ ВЛАСТИ

ЖЕРГИЛИКТҮҮ 
ЖАНА РЕГИОНДУК 
БИЙЛИК 
ОРГАНДАРЫ ҮЧҮН 
БҮТКҮЛ ДҮЙНӨЛҮК 
ЖУМУШЧУ ТОП

A coordination mechanism that brings 
together the major international networks 
of local governments to undertake joint 
advocacy relating to international policy 

processes.

Координационный механизм, который объ-
единяет основные международные сети 
местных органов власти для проведения 
совместной пропаганды, связанной с меж-

дународными политическими процессами.

Эл аралык саясат процесстерине байла-
ныштуу биргелешкен пропаганданы жүр-
гүзүү үчүн жергиликтүү бийлик органда-
рынын негизги эл аралык тармактарын 

бириктирген координациялоо механизми.
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GOOD QUALITY 
LAW

КАЧЕСТВЕННЫЙ 
ЗАКОН

САПАТТУУ 
МЫЙЗАМ

The aim of all lawmakers is the production 
of legislation and rules that are capable of 
producing the desired regulatory results as 
the policy makers of the government dictate 

these regulatory results.

Целью всех законодателей является созда-
ние законодательства и правил, которые 
способны привести к желаемым резуль-
татам регулирования, поскольку политики 

правительства диктуют эти результаты ре-
гулирования.

Бардык мыйзам чыгаруучулардын максаты 
- олуттуу натыйжаларды бере ала турган 
мыйзамдарды жана эрежелерди иштеп 
чыгуу, анткени өкмөттүк саясат ушундай 

жөнгө салуучу натыйжаларды талап кылат.
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GREEN 
INFRASTRUCTURE 
(GI)

ЗЕЛЕНАЯ 
ИНФРАСТРУКТУРА

ТАБИЯТ 
(ЖАШЫЛ) 
ИНФРАТҮЗҮМ 

The network of natural and semi-natural fea-
tures, green spaces, rivers, and lakes that 
intersperse and connect villages, towns, 

and cities.

Сеть природных и полуприродных объек-
тов, зеленых насаждений, рек и озер, ко-
торые чередуются и соединяют деревни, 

поселки и города.

Айылдарды, шаарчаларды жана шаар-
ларды бириктирип турган табигый жана 
жарым табигый объекттердин, жашыл 
мейкиндиктердин, дарыялардын жана 

көлдөрдүн тармагы.
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GREENHOUSE 
GASES (GHG)

ПАРНИКОВЫЕ 
ГАЗЫ (ПГ)

ПАРНИК 
ГАЗДАРЫ (ПГ)

Greenhouse gases are those gaseous con-
stituents of the atmosphere, both natural 
and anthropogenic, that absorb and emit 
radiation at specific wavelengths within the 

spectrum of infrared radiation emitted by the 
Earth’s surface, the atmosphere, and clouds.

Парниковые газы — это те газообразные 
составляющие атмосферы, как природно-
го, так и антропогенного происхождения, 
которые поглощают и излучают излучение 
определенных длин волн в спектре ин-

фракрасного излучения, испускаемого по-
верхностью Земли, атмосферой и облаками.

Парник газдары – Жер бетинен, атмосфе-
радан жана булуттардан бөлүнүп чыккан 
инфракызыл нурлануу спектринин ичинде 
белгилүү бир толкун узундугундагы нурла-
нууну өзүнө сиңирип алган жана чыгарган 

атмосферанын табигый жана антропоген-
дик газ түрүндөгү курамы.
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HABITABILITY

ОБИТАЕМОСТЬ

ЖАШООГО 
(ЖЕРДӨӨГӨ) 
ЫЛАЙЫКТУУЛУК

Housing must guarantee physical safety and 
provide adequate space, as well as pro-
tection against the cold, damp, heat, rain, 
wind, other threats to health, and structur-

al hazards.

Жилье должно гарантировать физическую 
безопасность и обеспечивать достаточное 
пространство, а также защиту от холода, 
сырости, жары, дождя, ветра, угроз здоро-

вью и других структурных опасностей.

Турак жай адамдын физикалык (дене) кооп-
суздугуна кепилдик берүүсү керек жана 
тийиштүү мейкиндикти камсыз кылууга, 
ошондой эле сууктан, нымдуулуктан, 
ысыктан, жамгырдан, шамалдан коргоого, 

ден соолук үчүн кооптуу жана түзүмдүк кор-
кунучтардан сакташы керек.
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HERITAGE

НАСЛЕДИЕ

МУРАС

Heritage, made up of sites, landscapes, tradi-
tions and knowledge, reflects the identity and 
values of a society and passes them on from 
generation to generation; the preservation 

of this heritage fosters the sustainability of 
development.

Наследие, включающее объекты, ландшаф-
ты, традиции и знания, отражает самобыт-
ность и ценности общества и служит для 
их передачи из поколения в поколение; 

сохранение такого наследия способствует 
устойчивому развитию.

Мурас өзүнө объектилерди, ланшафтарды, 
каада-салттарды жана билимдерди кам-
тыйт жана коомго таандык баалуулуктар-
ды жана өзгөчөлүктөрдү чагылдырат жана 
аларды муундан муунга өткөрүп берүүгө 

кызмат кылат; мындай мурасты сактоо ту-
руктуу өнүгүүгө өбөлгө түзөт.
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HERITAGE 
PLACE

ОБЪЕКТ 
НАСЛЕДИЯ

МУРАС 
ОБЪЕКТТЕРИ

Heritage Place describes a site or area of heritage 
significance that contains: a number of buildings 
and structures; a cultural landscape; a monu-
ment, building or other structure; or a historic 
human settlement, together with the associated 
contents and surroundings or curtilage. Heri-

tage places include those which may be buried 
or underwater, and can evolve to include other 

spaces, as the definition for heritage evolves and 
hanges.

Объект наследия означает объект или область, об-
ладающие культурно-исторической ценностью, 
которая может включать: ряд зданий и сооруже-
ний; культурный ландшафт; памятник, здание 
или другое сооружение; или историческое по-
селение вместе с соответствующим содержи-
мым и окружающей средой или прилежащей 
территорией. К объектам наследия относятся 

в том числе погребенные под землей или во-
дой объекты, при чем объекты наследия могут 

развиваться и охватывать новые пространства, 
поскольку само определение наследия также раз-

вивается и изменяется.

Мурас объекттери маданий-тарыхый баалуулук-
ка ээ болгон объектти же аймакты билдирет, 
аларга имараттар жана курулмалар, маданий 
ландшафт, эстеликтер же башка курулмалар 
же тарыхый конуштар жана ал жерге таандык 
буюмдар жана чектеш чөлкөмдөр кирет. Му-
рас объектилерине жер же суу астында калып 

кеткен объектилер да кирет, мында мурас объ-
ектилери өнүгүп, жаңы мейкиндиктерди камты-

шы мүмкүн, анткени мурастын аныктамасы да 
өнүгүп, өзгөрүп турат.
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HISTORIC 
URBAN 
LANDSCAPE

ИСТОРИЧЕСКИЙ 
ГОРОДСКОЙ 
ЛАНДШАФТ

ТАРЫХЫЙ 
ШААР 
ЛАНДШАФТЫ

An urban area understood as the result of a 
historic layering of cultural and natural val-
ues and attributes extending beyond the 
notion of “historic centre” or “ensemble” 

to include the broader urban context and its 
geographical setting.

Городская территория, понимаемая как ре-
зультат исторического наслоения культур-
ных и природных ценностей и атрибутов, 
выходящего за рамки понятия «истори-
ческий центр» или «архитектурный ан-

самбль» и включающего более широкий 
городской контекст и его географическое 

положение.

Шаар аймагы адатта “тарыхый борбор” же 
“архитектуралык ансамбль (шайкештик)” 
түшүнүгүнөн тышкары, кыйла кеңири шаар 
контексин жана аны географиялык аба-
лын камтуу менен тарыхый доорлордон 

калган маданий жана табигый баалуулук-
тардын калың катмары деп түшүнүлөт.
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INCIDENT

ИНЦИДЕНТ

ЖАГЫМСЫЗ 
ОКУЯ

An event or the occurrence of something 
with the potential for negative consequences 
(i.e., a potentially disruptive event).

Событие или возникновение чего-либо, 
потенциально имеющего негативные по-
следствия (т. е. потенциально разруши-

тельное событие).

Терс кесепеттерге же кыйроого алып ке-
лиши мүмкүн болгон шарттуу окуя же кыр-
даал.
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INCLUSIVE

ИНКЛЮЗИВНЫЙ 
(ВКЛЮЧАЮЩИЙ 
ШИРОКИЙ КРУГ 
ПРЕДМЕТОВ, 
ЯВЛЕНИЙ)

ИНКЛЮЗИВДҮҮ 
(НЕРСЕЛЕРДИН, 
КУБУЛУШТАРДЫН 
КЕҢИРИ 
ЧӨЙРӨСҮН 
КАМТЫГАН)

An inclusive city centres on people by under-
standing that being resilient entails protect-
ing each person from any negative impact. It 
fosters social cohesion and empowers com-
prehensive and meaningful participation in 

all governance processes in order to develop 
resilience.

Инклюзивный город всё внимание сосре-
доточивает на людях, понимая, что жизне-
стойкость предполагает защиту каждого 
человека от негативных последствий. Он 
укрепляет идею социального единства и 
продвигает идею полноценного и значи-

мого участия граждан во всех управлен-
ческих процессах ради повышения жизне-

стойкости.

Шаар туруштугу ар бир адамды терс 
кесепеттерден коргоп турганын түшүнгөн 
инклюзивдүү шаар бүт көңүлүн адамдарга 
багыттайт. Ал социалдык биримдик сыяктуу 
идеяны бекемдейт жана жашоо туруштугун 

жогорулатуу үчүн бардык башкаруу 
процесстерине жарандардын толук жана 

натыйжалуу катышуусуна өбөлгө түзөт.
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INCREMENTAL 
HOUSING

ПОЭТАПНОЕ 
ЖИЛИЩНОЕ 
СТРОИТЕЛЬСТВО

ТУРАК-ЖАЙДЫ 
МӨӨНӨТКӨ 
БӨЛҮП КУРУУ

Incremental housing implies building a 
home in stages and over time while in resi-
dence according to the residents needs and 

means.

Поэтапное жилищное строительство под-
разумевает строительство дома поэтапно и 
в течение длительного времени во время 
проживания в соответствии с потребно-

стями и возможностями жильцов.

Турак-жайды мөөнөткө бөлүп куруу жа-
шоочулардын керектөөлөрүнө жана мүм-
күнчүлүктөрүнө ылайык, этап менен жана 
алардын ошол үйдө жашаган учурунда 

узак мөөнөттүү үй курууну камтыйт.
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INDIGENOUS 
CULTURAL 
HERITAGE

КУЛЬТУРНОЕ 
НАСЛЕДИЕ 
КОРЕННЫХ 
НАРОДОВ

ТҮПКҮ 
ЭЛДЕРДИН 
МАДАНИЙ 
МУРАСЫ 

Tangible and intangible expressions of culture 
that link generations of Indigenous people 
over time. Indigenous Cultural Heritage is 
essentially defined and expressed by the 

Traditional Custodians of that heritage and is 
dynamic.

Материальные и нематериальные проявле-
ния культуры, которые устанавливают связь 
между поколениями коренных народов с 
течением времени. Культурное наследие 
коренных народов по существу опреде-

ляется и выражается традиционными хра-
нителями этого наследия и является дина-

мичным.

Убакыттын өтүшү менен түпкү элдердин 
муундар аралык байланышын аныктаган 
маданияттын түз жана кыйыр белгилери. 
Түпкү элдин маданий мурасы салттуу сак-

тоочулары тарабынан аныкталат жана өз-
гөрүлүп турат.
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INDIGENOUS 
KNOWLEDGE

КОРЕННЫЕ 
ЗНАНИЯ / 
ЗНАНИЯ 
КОРЕННЫХ 
НАРОДОВ

ТҮПКҮ 
БИЛИМДЕР/ 
ТҮПКҮ 
ЭЛДЕРДИН 
БИЛИМДЕРИ 

The understandings, skills and philosophies 
developed by societies with long histories of 
interaction with their natural surroundings. 
These distinctive ways of knowing are im-

portant facets of the world’s cultural diversity.

Понимание, навыки и философия, вырабо-
танные в обществах на протяжении долгой 
истории их взаимодействия с природным 
окружением. Такие уникальные спосо-

бы познания представляют собой важные 
аспекты культурного разнообразия в мире.

Коомчулуктун табиятына жана узак тары-
хына таянган билим, көндүмдөр жана фи-
лософия. Жергиликтүү коомчулуктун мын-
дай уникалдуу таанып-билүү чеберчилиги 

дүйнөдөгү маданий көп түрдүүлүктүн өзгө-
чө маңызын түзөт. 
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INDIGENOUS 
PEOPLES

КОРЕННЫЕ 
НАРОДЫ

ТҮПКҮ 
ЭЛДЕР 

They are the descendants of those who 
inhabited a country or a geographical region 
at the time when people of different cultures 
or ethnic origins arrived. The new arrivals 
later became dominant through conquest, 
occupation, settlement or other means. 

Practising unique traditions, they retain 
social, cultural, economic and political 

characteristics that are distinct from those of 
the dominant societies in which they live.

Коренные народы являются потомками тех, 
кто населял страну или географический реги-
он на время прибытия туда людей иных куль-
тур или этнического происхождения. Вновь 
прибывшие позже стали доминировать пу-
тем завоевания, оккупации, расселения 
или другим образом. Практикуя уникаль-

ные традиции, они сохраняют социальные, 
культурные, экономические и политические 

характеристики, которые отличаются от ха-
рактеристик доминирующих обществ, в кото-

рых они живут.

Башка маданияттагы же этностук топтогу/ 
улуттагы чоочун адамдар келген мезгилде 
ошол жерде эбак отурукташкан элдин ур-
пактары. Сырттан келгендер баскынчы-
лык, ээлеп алуу же башка жолдор менен 
жергиликтүү элдин үстүнөн үстөмдүк кыла 

башташат. Ага карабастан, өздүк каада-
салттарын карманып, алар социалдык, ма-

даний, экономикалык жана саясий мүнөзүн 
сактап калышкан.
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INTANGIBLE 
CULTURAL 
HERITAGE

НЕМАТЕРИАЛЬНОЕ 
КУЛЬТУРНОЕ 
НАСЛЕДИЕ

МАТЕРИАЛДЫК 
ЭМЕС МАДАНИЙ 
МУРАС

Intangible cultural heritage means the practices, 
representations, expressions, knowledge, 
skills—as well as the instruments, objects, 
artefacts and cultural spaces associated 
therewith—that communities, groups and, 

in some cases, individuals recognize as part 
of their cultural heritage.

Нематериальное культурное наследие оз-
начает практику, представления, формы 
самовыражения, знания, навыки, а также 
связанные с ними инструменты, объекты, 
артефакты и культурные пространства, ко-

торые сообщества, группы и, в некоторых 
случаях, отдельные лица признают частью 

своего культурного наследия.

Материалдык эмес маданий мурас бул көн-
дүм, билим, чеберчиликти жана алар менен 
байланышкан каражаттарды, объекттерди, 
артефактыларды жана маданий чөйрө-
нү билдирет. Буларды жамааттар, топтор 

жана айрым учурларда жеке адамдар өз-
дөрүнүн маданий мурастарынын бир бөлүгү 

катары таанып билет.
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INTEGRATED

ИНТЕГРИРО-
ВАННЫЙ

ЖУУРУЛУШКАН

An integrated city appreciates that it is com-
posed of and influenced by indivisible, in-
terdependent and interacting systems. It 
combines and aligns many lenses to ensure 

input is holistic, coherent and mutually sup-
portive towards a common cause.

Интегрированный город осознаёт тот факт, 
что он состоит из и находится под влиянием 
неразделимых, взаимозависимых и взаи-
модействующих систем. Он должен соче-
тать и регулировать многие аспекты, что-

бы вклад этих систем был соразмерным, 
взаимодополняющим, обеспечивал дости-

жение единой цели.

Жуурулушкан шаар ич ара айкалышкан, би-
ри-биринен көз каранды жана өз ара алака 
түзүп иштешкен системалардан турат. Ал 
системалардын олуттуу иштөөсү, бирин-
бири толукташы жана бирдиктүү максат-

ка жетүү үчүн түрдүү жагдайларды камтып 
жана жөнгө салышы керек.
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INTERVENTION

ВМЕШАТЕЛЬСТВО

КИЙЛИГИШҮҮ

Any action, other than demolition or de-
struction, that results in a physical change 
to an element of a historic place.

Любое действие, кроме сноса или разру-
шения, которое приводит к физическому 
изменению элемента исторического места.

Тарыхый жердин элементинин физикалык 
өзгөрүүсүнө алып келген, бирок бузуу же 
жок кылуудан башка, ар кандай аракет.
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KNOWLEDGE 
MANAGEMENT 
FOR RESILIENCE

УПРАВЛЕНИЕ 
ЗНАНИЯМИ ДЛЯ 
ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
ЖИЗНЕСТОЙ-
КОСТИ

ЖАШОО 
ТУРУШТУГУН 
КАМСЫЗДОО ҮЧҮН 
БИЛИМДЕРДИ 
БАШКАРУУ

It is a holistic approach to knowledge 
management that emphasizes the human 
aspect of knowledge work, focusing on 
developing resilience among knowledge 
workers. It is centered on enhancing the 

capability of individuals to persist, adapt, and 
thrive in the face of challenges and changes.

Это целостный подход к управлению знани-
ями, который подчеркивает человеческий 
аспект работы со знаниями, уделяя осо-
бое внимание развитию жизнестойкости 
среди работников умственного труда. Оно 

сосредоточено на повышении способности 
людей сохраняться, адаптироваться и про-

цветать перед лицом вызовов и изменений.

Бул билимдерди башкарууга багытталган 
комплекстүү мамиле, ал жашоо туруштугун 
акыл эмгеги менен иштеген кызматкерлер-
дин арасында өнүктүрүүгө өзгөчө көңүл бу-
руп билимдер менен иштөөнүн адамзаттык 
аспектин баса белгилейт. Бул жашоодогу 

тажрыйбаларга таянып кыйынчылыктар-
га жана өзгөрүүлөргө туруштук берүү, көнүү 

жана өркүндөп өсүү жөндөмдүүлүгүн жогору-
латууга багытталган аракет.
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LAND 
TENURE

ЗЕМЛЕВЛАДЕНИЕ

ЖЕРГЕ 
ЭЭЛИК 
КЫЛУУ

The relationship, whether legally or custom-
arily defined, among people as individuals or 
groups with respect to land.

Отношения, определяемые законом или 
обычаями, между людьми как отдельными 
лицами или группами в отношении земли.

Жерге карата мыйзамдуу же салттуу түрдө 
аныкталган жеке адамдар же топтор орто-
сундагы ченемдик мамилелер.
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MAINSTREAMING

АКТУАЛИЗАЦИЯ

АКТУАЛДАШТЫРУУ

The process by which certain risks are con-
sidered in city plans, programmes, activities 
and policies, and by which adjustments are 

made to address the risks.

Процесс, посредством которого опреде-
ленные риски учитываются в городских 
планах, программах, мероприятиях и по-
литике, а также вносятся коррективы для 

устранения рисков.

Шаардын планын, программаларын, иш-
чараларын жана саясатын иштеп чыгууда 
белгилүү тобокелдиктерди эске алуу жана 
аларды жоюу үчүн түзөтүүлөрдү киргизүү 

процесси.
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MARKET 
RESPONSIVE

РЕАГИРУЮЩИЙ 
НА РЫНОК

БАЗАРДЫН 
ТААСИРИНЕ ЖООП 
КАЙТАРУУ

New Urban Planning understands market 
demand, particularly in land and property 
markets, and is aware of the dynamics and 
potential of the informal sectors. It is re-

sponsive, but not reactive.

Новое городское планирование понимает 
рыночный спрос, особенно на рынках зем-
ли и недвижимости, а также осознает ди-
намику и потенциал неформального сек-

тора. Он отзывчив, но не реактивен.

Заманбап шаар куруу тармагы базардын су-
роо-талаптарын, өзгөчө жер жана кыймыл-
сыз мүлк секторун жакшы түшүнөт жана 
мыйзамсыз аракеттердин өсүүсүн жана 

мүмкүнчүлүктөрүн билет. Ал сын-пикир 
айтканы менен активдүү эмес.
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MITIGATION

СМЯГЧЕНИЕ 
ПОСЛЕДСТВИЙ

КЕСЕПЕТТЕРДИ 
ЖУМШАРТУУ

Reducing the risk due to future disruptions, 
by targeting the probability of occurrence 
and/or by minimizing the associated nega-

tive consequences of a disruptive event.

Снижение риска будущих сбоев за счет 
определения вероятности возникновения 
и/или минимизации связанных с ними 
негативных последствий разрушительно-

го события.

Келечектеги үзгүлтүккө учуроо коркунучун 
азайтуу жана/же бузуучу окуянын ага бай-
ланыштуу терс кесепеттерин азайтуу ык-

тымалдыгын аныктоо.
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NATURAL 
HAZARDOUS 
EVENT

ОПАСНОЕ 
ПРИРОДНОЕ 
ЯВЛЕНИЕ

КООПТУУ 
ТАБИГЫЙ 
КУБУЛУШ

An incidence that has a natural (non-human) 
source, i.e., it is neither directly caused by 
humans nor indirectly by a human-made 

system.

Стихия, имеющая естественный (нечело-
веческий) источник, т. е. она не вызвана 
ни непосредственно человеком, ни кос-

венно системой, созданной человеком.

Кыйраткыч күчкө ээ болгон табигый кубу-
луш, ал адам ойлоп тапкан системага тие-
шеси жок.
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NATURAL 
HERITAGE

ПРИРОДНОЕ 
НАСЛЕДИЕ

ТАБИГЫЙ 
МУРАС

Natural heritage consists of land, water, land-
scapes, geological and physio-geographical 
formations, biological diversity, biological 
processes, and ecosystem-provided envi-

ronmental services that are valued and have 
significance.

Природное наследие включает землю, воду, 
ландшафты, геологические и физико-гео-
графические образования, биологическое 
разнообразие, биологические процессы и 

экосистемные экологические услуги, кото-
рые имеют ценность и значимость.

Табигый мурас адатта баалуу жана өзгөчө 
мааниге ээ болгон жерлерди, сууларды, 
ландшафттарды, геологиялык жана фи-
зика-географиялык түзүлүштөрдү, биоло-
гиялык процесстерди жана көп түрдүүлүк-

тү, экосистеманын экологиялык кызмат 
көрсөтүүлөрүн камтыйт.
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NEIGHBORHOOD 
UPGRADING

МОДЕРНИЗАЦИЯ 
МИКРОРАЙОНОВ

КИЧИ 
РАЙОНДОРДУ 
ЖАҢЫЛОО 
(ӨНҮКТҮРҮҮ)

A program providing services to informal set-
tlements - neighborhood upgrading usually 
consists of a menu of services provided to 
the beneficiaries, including access to infra-

structure and social services.

Программа оказания услуг неформальным 
поселениям – модернизация микрорайо-
нов обычно состоит из комплекса услуг, 
предоставляемых бенефициарам, вклю-

чая доступ к инфраструктуре и социальным 
услугам.

Формалдуу эмес конуштарга кызмат көр-
сөтүүчү программа – кичи райондорду 
жаңылоо, адатта, адамдардын керектүү 
инфратүзүмгө жана социалдык кызмат 
көрсөтүүлөргө жетүүнү кошкондо, бене-

фициарларга көрсөтүлүүчү кызматтардын 
комплексинен турат.
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NON-MOTORIZED 
TRANSPORT

НЕМОТОРИЗОВАН-
НЫЙ ТРАНСПОРТ

МОТОРСУЗ 
УНАА

Refers to the transportation of passengers 
through human or animal powered means. It 
includes bicycles, rickshaws, pedicabs, an-
imal drawn carts, push–carts and trolleys, 

and walking.

Относится к перевозке пассажиров с по-
мощью средств, приводимых в движение 
человеком или животными. Сюда входят 
велосипеды, рикши, велорикши, повозки, 
запряженные животными, тележки с тол-

кателями и обычные тележки, а также пе-
шие прогулки.

Жүргүнчүлөрдү ташууда кыймылдаткыч күч 
адам же жаныбарлар болгон унаа. Буга ве-
лосипед, рикша, жаныбар чегилген араба, 
чийне, түрткөн жана сүйрөгөн кол араба 

жана жөө басуулар кирет.
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OPEN 
SPACE

ПРИДОМОВОЕ 
ОТКРЫТОЕ 
ПРОСТРАНСТВО

ҮЙ 
ЖАНЫНДАГЫ 
АЧЫК ЖЕР

The part of a residential zoning lot that is open 
and unobstructed from its lowest level to the 
sky, accessible to and usable by all persons 
occupying a dwelling on the zoning lot.

Часть участка жилого пространства, откры-
тая и беспрепятственная от самого нижне-
го уровня до неба, доступная и пригодная 
для использования всеми лицами, прожи-

вающими на жилищной территории.

Белгилүү турак жайга караштуу, ошол жер-
дин жашоочуларына арналган ар тараптан 
ачык жана тоскоолсуз колдонууга берил-

ген жер. 
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PARTICIPATORY 
PLANNING

СОВМЕСТНОЕ 
ПЛАНИРОВАНИЕ

БИРГЕЛЕШИП 
ПЛАНДОО

A planning approach that works to involve all 
sectors of a community in city planning, in-
cluding the private sector, community and 
local stakeholder groups and, most impor-
tantly, traditionally under-represented and 

vulnerable groups (such as women, youth, 
urban poor).

Подход к планированию, который направ-
лен на вовлечение всех секторов общества 
в городское планирование, включая част-
ный сектор, сообщество и местные группы 
заинтересованных сторон и, что наиболее 

важно, традиционно недостаточно пред-
ставленные и уязвимые группы (такие как 

женщины, молодежь, городская беднота).

Шаарды пландоого коомдун бардык сектор-
лорун, анын ичинде жеке секторду, коомчу-
лукту жана жергиликтүү кызыкдар тарап-
тарды жана эң негизгиси, салттуу түрдө 
азчылыкты түзгөн аярлуу топторду (миса-

лы, аялдар, жаштар, шаардык жакырлар) 
тартууну көздөгөн пландоо ыкмасы.
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PERI-
URBANIZATION

ПЕРИУРБАНИ-
ЗАЦИЯ

ПЕРИУРБАНИ-
ЗАЦИЯ

To express the urbanization of former rural 
areas on the fringe, both in a qualitative and 
in a quantitative sense.

Описания пространств — между городом 
и сельской местностью — которые имеют 
форму фрагментарной урбанизации быв-
ших сельских районов на городской окра-
ине , как в качественном (например, рас-

пространение городского образа жизни), 
так и в количественном (например, новые 

жилые зоны) смысле.

Шаар менен айылдын ортосундагы жерлер-
дин (мейкиндиктердин) сүрөттөлүшү, шаар-
дын четиндеги айыл аймактардын сапат-
тык (мисалы, шаардык жашоо образынын 
кеңейиши) жана сандык (мисалы, жаңы 

турак жай аймактары) маанисинде шаарга 
окшошуп жакындашы.
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PERSISTENT

СТОЙКИЙ

ТУРУКТУУ, 
БЕДЕЛДҮҮ, 
КӨРӨСӨН

A persistent city anticipates impacts to pre-
pare itself for current and future shocks and 
stresses. It builds robustness by incorporat-
ing coping mechanisms to withstand distur-

bances and protect people and assets.

Стойкий город предвидит последствия и го-
товится к существующим и будущим шокам 
и стрессам. Он укрепляется, вооружаясь 
механизмами для противостояния пред-

стоящим бурям и для защиты своего насе-
ления и имущества.

Көрөсөн шаар боло турган кырсыктын кесе-
петтерин алдын ала көрөт жана учурдагы 
жана келечектеги соккуларга жана стресс-
терге даяр турат. Ал болуучу бороон-чап-
кындарга туруштук бере турган, элин жана 

мүлкүн коргой турган механизмдер менен 
жабдылып, өзүн бекемдейт.
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POOR RESIDENTIAL 
NEIGHBORHOODS

БЕДНЫЕ ЖИЛЫЕ 
КВАРТАЛЫ

ЖАКЫР ЖАШАГАН 
КВАРТАЛДАР

Formal but run-down urban neighborhoods 
where residents might have some formal 
claim to land or property, but the housing 
and surrounding public areas are clearly di-

lapidated.

Формальные, но ветхие городские квар-
талы, жители которых могут иметь неко-
торые формальные права на землю или 
собственность, но жилье и прилегающие 

общественные места явно ветшают.

Формалдуу, бирок жараксыз шаар конушта-
ры, андагы жашоочулар жерге же мүлккө 
кандайдыр бир расмий ээлик кылуусу мүм-
күн, бирок турак жайдын өзү жана анын 

айланасындагы коомдук жайлар даана эле 
эскилиги жетип калган.
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PREVENTION

ПРОФИЛАКТИКА

АЛДЫН АЛУУ

Reducing risk by targeting the risk source 
(hazard/threat).

Снижение риска путем воздействия на 
источник риска (опасность/угроза).

Тобокелдикти (коркунучту) басаңдатуу 
максатында анын булагына таасир этүү.
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PROTECTION

ЗАЩИТА

КОРГОО

Reducing risk by reducing the vulnerability of 
a system, i.e., reducing the impact or con-
sequence in case of a certain exposure to a 

certain disruptive event.

Снижение риска за счет снижения уязви- 
мости системы, т. е. уменьшения воздей-
ствия или последствий в случае опре-
деленного воздействия определенного 

разрушительного события.

Системанын аярлуулугун азайтуунун эсе-
бинен тобокелдикти төмөндөтүү, б.а. бел-
гилүү бир кыйратуучу окуянын таасирин 

же кесепеттерин азайтуу.
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PUBLIC 
HOUSING

ГОСУДАРСТВЕН-
НОЕ ЖИЛЬЕ

МАМЛЕКЕТТИК 
ТУРАК-ЖАЙ

Housing that is built, owned, and operated 
by the Government, selected tenants are 
provided the housing at a discounted cost.

Жилье, построенное, принадлежащее и 
эксплуатируемое государством, избран-
ным арендаторам предоставляется жилье 

по сниженной цене.

Мамлекет тарабынан курулган, ага таан-
дык жана пайдаланылган турак жай, ал 
жерден тандалган ижарачыларга арзан-

датылган баада турак жай берилет.
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PUBLIC 
SPACE

ОБЩЕСТВЕННОЕ 
ПРОСТРАНСТВО

КООМДУК 
ЖАЙ

All places publicly owned or of public use, 
accessible and enjoyable by all for free and 
without a profit motive.

Все места, находящиеся в государственной 
собственности или общественном пользо-
вании, доступные для всех бесплатно и 

без коммерческих целей.

Мамлекеттик менчикте же коомдук пайда-
ланууда болгон, адамдар үчүн ар дайым 
жеткиликтүү жана коммерциялык максат-

ты көздөбөгөн бардык жерлер.



78

PUBLIC 
TRANSPORT

ОБЩЕСТВЕННЫЙ 
ТРАНСПОРТ

КООМДУК 
УНАА

Formal Public Transport services available 
to the public for payment, run on specified 
routes to timetables with set fares and in 

urban areas.

Официальные услуги общественного 
транспорта, доступные населению за пла-
ту, курсируют по определенным маршру-
там по расписанию с установленными та-

рифами и в городских районах.

Коомдук унаанын калкка белгиленген кат-
там боюнча, белгилүү баада жана белгилүү 
мөөнөт менен, акы төлөөнүн негизинде 
жана шаардын райондорунда расмий кыз-

мат көрсөтүүлөрү.
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QUALITY 
OF LIFE

КАЧЕСТВО 
ЖИЗНИ

ЖАШООНУН 
САПАТЫ

The notion of human welfare (well-being) 
measured by social indicators (such as 
the possibility to vote, demonstrate, or 
participate in political parties) rather than 

by ‘quantitative’ measures of income and 
production.

Благосостояние (благополучие) людей, из-
меряемое социальными показателями 
(такими как возможность голосовать, де-
монстрировать приверженность полити-
ческим партиям или состоять в них), а не 

«количественными» показателями дохода 
и производства.

Белгилүү социалдык көрсөткүчтөр менен 
бааланган адам баласынын бакубат турму-
шу, жыргалчылыгы (мисалы, добуш берүү 
мүмкүнчүлүгү, саясий партияларга мүчө бо-
луу же катышуу сыяктуу мүмкүнчүлүктөрү), 

ага кирешенин жана өндүрүштүн өсүү көр-
сөткүчтөрүнүн тиешеси жок.
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RECOVERABILITY

ВОССТАНОВЛЯЕ-
МОСТЬ

КАЛЫБЫНА 
КЕЛҮҮЧҮЛҮК

Ability of a system to restore its performance 
and resilience capacities after a disruption.

Способность системы вернуть свою произ-
водительность и устойчивость после сбоя.

Система үзгүлтүккө учурагандан кийин 
иштешин жана туруктуулугун кайра калы-
бына келтирүү жөндөмү.
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REDUNDANCY

РЕЗЕРВИРОВАНИЕ

КАМДОО, 
БЕЛЕНДӨӨ

The number of alternate pathways for the 
system mechanics to operate.

Количество альтернативных путей для 
полноценной системной работы.

Толук системалуу иш жүргүзүү үчүн аль-
тернативдүү жолдордун саны.
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REFLEXIVE

РЕФЛЕКСИ-
РУЮЩИЙ

БААМЧЫЛ

A reflexive city understands that its system 
and surroundings are continuously chang-
ing. It is aware that past trends have shaped 
current urban processes yet appreciates its 

potential to transform through shocks and 
stresses over time.

Рефлексирующий город осознаёт, что его 
системы и окружающая обстановка посто-
янно меняются. Он понимает, что разви-
тие в прошлом сформировало нынешнюю 
среду города, но признаёт, что он обладает 

потенциалом к переменам в ходе пережи-
ваемых им шоков и стрессов.

Баамчыл шаар өзүнө таандык системанын 
жана чөйрөнүн такай өзгөрүп жатканын баам-
дап турат. Ал шаардын учурдагы абалы бул 
мурунку өнүгүүнүн жыйынтыгы экенин жак-
шы түшүнөт, ошол эле учурда баштан өткө-
рүп жаткан кыйынчылыктардын таасири 
менен жаңы өзгөрүүлөрдү жаратууга куду-

рети жетээрин жакшы түшүнөт. Ал муруңку 
тажрыйбасын жана жаңы маалыматтардын 

баарын чогултуп, баамдап, тыянак чыгарат.
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REHABILITATION

РЕАБИЛИТАЦИЯ

РЕАБИЛИТА-
ЦИЯЛОО

The act or process of making possible a compati-
ble use for a property through repair, alterations, 
and additions while preserving those portions 
or features which convey its historical, cultur-
al, or architectural values. Refers also to the 
activity of returning to good condition deterio-

rated objects, structures, neighbourhoods, or 
public facilities; and may involve repair, reno-

vation, conversion, expansion, remodelling, or 
reconstruction.

Действие или процесс обеспечения надлежа-
щего использования имущества путем ремонта, 
внесения изменений и дополнений при сохра-
нении тех частей или особенностей, которые 
передают его исторические, культурные или 
архитектурные ценности. Также относится к 
деятельности по восстановлению надлежа-

щего состояния поврежденных объектов, со-
оружений, кварталов или общественных объ-

ектов; может включать ремонт, реновацию, 
преобразование, расширение, перестройку 

или реконструкцию.

Мүлктүн тарыхый, маданий же архитектуралык 
баалуулуктарын чагылдырган бөлүктөрүн же 
белгилерин сактап оңдоо, өзгөртүү жана то-
луктоо жолу менен аны туура пайдаланууну 
камсыз кылуучу кыймыл аракет же процесс. 
Ошондой эле бузулган объектилерди, курул-
маларды, кварталдарды же коомдук объ-

ектилерди талаптагыдай абалын калыбына 
келтирүү боюнча иш-аракеттерди билдирет; 

оңдоо, жаңылатуу, башка максатта колдонуу, 
кеңейтүү, кайра куруу же реконструкциялоону 

камтышы мүмкүн.
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RESILIENCE

ЖИЗНЕСТОЙКОСТЬ

ЖАШОО 
ТУРУШТУГУ / 
ТУРУШТУК БЕРҮҮ 
ЖӨНДӨМҮ

Resilience is the ability of a system to deal 
with the impacts of unspecific and possibly 
unforeseen disruptive events.

Способность городской системы справ-
ляться с последствиями незнакомых и, 
возможно, непредвиденных разрушитель-

ных событий.

Шаардык системанын бейтааныш жана 
күтүлбөгөн кыйратуучу окуялардын кесе-
петтерине ыкчам жооп берүү жөндөмү.
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RESILIENCE 
MANAGEMENT

УПРАВЛЕНИЕ 
ЖИЗНЕСТОЙ-
КОСТЬЮ

ЖАШОО 
ТУРУШТУГУН 
БАШКАРУУ

In contrast to traditional risk management, 
which hardens the system against specif-
ic, known threats, resilience management 
accepts that not all risks are predictable or 

identifiable in advance.

В отличие от традиционного управления 
рисками, которое укрепляет систему 
против конкретных, известных угроз, 
управление жизнстойкостью признает, 

что не все риски предсказуемы или 
идентифицируемы заранее.

Белгилүү кооптуулуктарга каршы систе-
маны бекемдөөчү салттуу башкаруудан 
айырмаланып, жашоо туруштугун башка-
руу, бул кээ бир тобокелдиктерди алдын 

ала айтууга же аныктоого мүмкүн эмести-
гин тааныйт.
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RESOURCE 
EFFICIENT CITY

РЕСУРСОЭФФЕК-
ТИВНЫЙ ГОРОД

РЕСУРСТУ 
НАТЫЙЖАЛУУ 
ПАЙДАЛАНГАН 
ШААР

A sustainable, resource-efficient city sig-
nificantly decouples from resource ex-
ploitation and ecological impacts while 
being socio-economically sustainable in 

the long term.

Устойчивый, ресурсоэффективный город 
значительно отделен от эксплуатации 
ресурсов и воздействия на окружающую 
среду, оставаясь при этом социально-

экономическим устойчивым в долгосроч-
ной перспективе.

Туруктуу жана ресурстарды натыйжалуу 
пайдаланган шаар ресурстарды ашыкча 
пайдалануудан жана айлана-чөйрөгө терс 
таасирлерден олуттуу түрдө ажырап, узак 

мөөнөттүү келечекте социалдык-экономи-
калык жактан туруктуу болот.
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RESOURCEFUL-
NESS

ИЗОБРЕТАТЕЛЬ-
НОСТЬ

ОЙЛОП 
ТАБУУЧУЛУК

The ability of system operators to skillfully 
manage a disruption as it unfolds.

Способность системных операторов уме-
ло управлять сбоями по мере их возник-
новения.

Жаңылыштыктар пайда болгон кезде 
жооптуу кызматтардын билгичтик менен 
башкаруу жөндөмдүүлүгү.
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RESTORATION

РЕСТАВРАЦИЯ

РЕСТАВРАЦИЯ-
ЛОО / КАЛЫБЫНА 
КЕЛТИРҮҮ

The process of making changes to an object or 
structure so that it will closely approximate 
its original state or other state at a specific 

time in its history.

Процесс внесения изменений в объект или 
структуру для максимального приближе-
ния к их первоначальному состоянию или 
другому состоянию в определенный пери-

од их истории.

Объектинин же түзүлүштүн тарыхындагы 
белгилүү бир мезгилде баштапкы абалына 
же ага болушунча жакындоо үчүн өзгөр-

түүлөрдү киргизүү процесси.
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RETROFIT

ПЕРЕОСНАЩЕНИЕ

КАЙРА ЖАБДУУ

Adding something new to the original build-
ing or structure to improve functionality, 
structural stability, and/or energy efficiency. 
These can be new technology, building sys-
tems, or equipment. The process of furnish-

ing a building or other object with new parts 
or equipment not available at the time of its 

manufacture.

Добавление чего-то нового в оригинальное 
здание или сооружение для улучшения функ-
циональности, структурной стабильности и/
или энергоэффективности. Это могут быть 
новые технологии, строительные системы 
или оборудование. Процесс оснащения 

здания или другого объекта новыми дета-
лями или оборудованием, недоступными на 

момент его создания.

Функционалдуулукту, түзүмдүк туруктуулук-
ту жана/же энергиянын натыйжалуулугун 
жакшыртуу үчүн оригиналдуу имаратка же 
курулмага жаңы нерсе кошуу. Бул жаңы 
технологиялар, курулуш системалары же 
жабдуулар болушу мүмкүн. Имаратты же 

башка объектти ал жасалган учурда жетки-
ликсиз болгон жаңы бөлүктөр же жабдуулар 

менен камсыз кылуу процесси.



90

RIGHT TO 
ADEQUATE 
HOUSING

ПРАВО НА 
ДОСТАТОЧНОЕ 
ЖИЛИЩЕ

ТАТЫКТУУ ТУРАК 
ЖАЙГА УКУК

Everyone has the right to a standard of living 
adequate for the health and well-being of 
themselves and their family, including food, 

clothing, housing, and medical care.

Каждый имеет право на уровень жизни, 
необходимый для здоровья и благополу-
чия его самого и его семьи, включая пи-
тание, одежду, жилье и медицинское об-

служивание.

Ар бир адам тамак-аш, кийим-кече, турак-
жай жана медициналык тейлөөнү кошкон-
до, өзүнүн жана үй-бүлөсүнүн ден соолу-
гуна жана жыргалчылыгына ылайыктуу 

жашоо деңгээлине укуктуу.
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RIGHT 
TO THE CITY

ПРАВО 
НА ГОРОД

ШААРГА 
БОЛГОН УКУК

The Right to the City is a concept and slogan 
that emphasizes the need for inclusivity, ac-
cessibility, and democracy in urban spaces. 
It is the right of all inhabitants, present and 

future, to equitably access and participate in 
the opportunities and resources of urban life.

«Право на город» (фр. Le Droit à la ville) — 
концепция, идея, основой которой является 
«спрос [предъявляемый жителями города] 
на обновлённое, расширенное право на 
доступ к городской жизни». Главная идея 

— призыв к радикальной реструктуриза-
ции социальных, политических и экономи-

ческих отношений в рамках города.

“Шаарга болгон укук” (франц. Le Droit à la 
ville) – бул концепция/идея, анын негизи 
болуп “шаардын жашоосуна жаңыланган, 
кеңейтилген укукка жетүүгө [шаар тургун-
дары тарабынан коюлган] суроо-талап 
эсептелет." Негизги идея — шаар ичинде-

ги социалдык, саясий жана экономикалык 
мамилелерди түп-тамырынан бери кайра 

курууга чакырык.
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ROBUSTNESS

НАДЕЖНОСТЬ

ИШЕНИМДҮҮЛҮК

The ability of a system to withstand the im-
mediate impact of a disruptive event.

Способность системы незамедлительно 
противостоять воздействию разрушитель-
ного события.

Системанын кыйратуучулук таасирлерге 
туруштук берүү жөндөмү.
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RURAL-URBAN 
PARTNERSHIP

СЕЛЬСКО-
ГОРОДСКОЕ 
ПАРТНЕРСТВО

АЙЫЛДЫК-
ШААРДЫК 
ӨНӨКТӨШТҮК

The mechanism of cooperation that manag-
es urban-rural linkages to reach common 
goals and enhance urban-rural relation-

ships.

Механизм сотрудничества, который управ-
ляет связями между городом и селом для 
достижения общих целей и укрепления 

отношений между городом и селом.

Жалпы максаттарга жетүү жана шаар менен 
айыл ортосундагы мамилелерди бекемдөө 
үчүн шаар менен айылдын байланышын 

башкарган кызматташтык механизми.
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STORM WATER 
MANAGEMENT

УПРАВЛЕНИЕ 
ЛИВНЕВЫМИ/
ДОЖДЕВЫМИ 
ОСАДКАМИ

НӨШӨР/ЖАМГЫР 
СУУЛАРДЫ 
БАШКАРУУ

Planners are critical to improving a city’s 
stormwater management infrastructure that, 
in turn, is a key determinant in how resilient 
city is in handling and adapting to climate 
change-related rainfall and flooding epi-

sodes (i.e. more frequent and intense precip-
itation).

Планировщики придают особое значение 
в улучшении инфраструктуры управления 
ливневыми водами в городе, что, в свою 
очередь, является ключевым фактором, 
определяющим, насколько устойчив город 
в обработке и адаптации к дождям и на-

воднениям, связанным с изменением кли-
мата (т. е. к более частым и интенсивным 

осадкам).

Пландоочулар шаардагы нөшөр сууларды 
башкаруунун инфратүзүмүн жакшыртууга 
өзгөчө маани беришет, бул өз кезегин-
де климаттын өзгөрүшүнө байланышкан 
жаан-чачынга жана суу ташкындарына 
(б.а. тез-тез жана катуу жааган жаан-ча-

чынга) шаардын канчалык деңгээлде ту-
руштук бере аларын аныктоочу негизги фак-

тор болуп саналат.
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STRESSOR

СТРЕССОР

СТРЕССОР

All internal and external stimuli that cause 
stress and thereby lead the affected system 
to initiate an active reaction.

Все внутренние и внешние раздражители, 
которые вызывают стресс и тем самым за-
ставляют пораженную систему иницииро-

вать активную реакцию.

Чүнчүгөн абалга алып келүүчү бардык 
ички жана сырткы дүүлүктүргүчтөр, алар 
жабыркаган системанын жооп кайтаруусун 

талап кылат.
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SUSTAINABILITY

УСТОЙЧИВОСТЬ

ТУРУКТУУЛУК

Sustainability is the development that meets 
the needs of the present without compro-
mising the ability of future generations to 

meet their own needs.

Устойчивость – это развитие, которое удов-
летворяет потребности настоящего, не 
ставя под угрозу способность будущих по-
колений удовлетворять свои собственные 

потребности.

Туруктуулук – бул келечек муундун керек-
төөлөрүн канааттандыруу жөндөмүнө кор-
кунуч келтирбестен учурдагы муундун ке-

ректөөлөрүн канааттандырган өнүгүү.
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SUSTAINABLE 
TOURISM

УСТОЙЧИВЫЙ 
ТУРИЗМ

ТУРУКТУУ 
ТУРИЗМ

Tourism that takes full account of its current 
and future economic, social and environ-
mental impacts, addressing the long-term 
needs of visitors, the industry, the environ-

ment, and host communities.

Туризм, который в полной мере учитывает 
текущие и будущие экономические, соци-
альные и экологические последствия ту-
ристической деятельности, удовлетворяя 
долгосрочные потребности посетителей, 

предприятий промышленности, окружаю-
щей среды в целом и принимающих сооб-

ществ.

Туризмдин учурдагы жана келечектеги эко-
номикалык, социалдык жана экологиялык 
таасирин толук эсепке алган, келген ко-
ноктордун, өнөр жай ишканаларынын, 
курчап турган чөйрөнүн жана кабыл алуучу 

жамааттардын узак мөөнөттүү керектөөлө-
рүн канааттандырган туризм.
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SYSTEM

СИСТЕМА

СИСТЕМА / 
ТУТУМ

A set of components that act together as a 
whole to accomplish a specific function or 
set of functions.

Набор компонентов, которые действуют 
вместе как единое целое для выполнения 
определенной функции или набора функций.

Белгилүү бир милдетти аткаруу үчүн бүтүн-
дөй чогуу аракеттенүүчү компоненттердин 
жыйындысы.
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TANGIBLE 
CULTURAL 
HERITAGE

МАТЕРИАЛЬНОЕ 
КУЛЬТУРНОЕ 
НАСЛЕДИЕ

МАТЕРИАЛДЫК 
МАДАНИЙ МУРАС

Encompasses the vast created works of human-
kind, including places of human habitation, vil-
lages, towns and cities, buildings, structures, 
art works, documents, handicrafts, musical 
instruments, furniture, clothing and items 

of personal decoration, religious, ritual, and 
funerary objects, tools, machinery and equip-

ment, and industrial systems.

Охватывает обширный спектр творений чело-
вечества, включая места обитания человека, 
деревни, поселки и города, здания, соору-
жения, произведения искусства, докумен-
ты, изделия ручной работы, музыкальные 
инструменты, мебель, одежду и предметы 

личного убранства, религиозные, ритуаль-
ные и погребальные объекты, инструменты, 

машины и оборудование, а также промыш-
ленные системы.

Адамзаттын жараткан чыгармаларын, анын 
ичинде адам жашаган жерлерди, айылдар-
ды, шаарчаларды жана шаарларды, има-
раттарды, курулмаларды, искусство чыгар-
маларын, документтерди, кол өнөрчүлүктү, 
музыкалык аспаптарды, эмеректерди, ки-
йимдерди жана жеке жасалгалоо буюмда-

рын, диний, аза күтүү жана сөөк коюу объ-
екттерин, машинелерди жана жабдууларды, 

ошондой эле өнөр жай системаларын кеңири 
камтыйт.
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TRANSFORMATION 
ABILITY

СПОСОБНОСТЬ 
ТРАНСФОРМАЦИИ

ТРАНСФОРМАЦИЯ 
ЖӨНДӨМҮ

The ability to undergo profound changes to 
the system’s primary structure or functions.

Cпособность претерпевать глубокие изме-
нения в первичной структуре или функци-
ях системы.

Системанын түпкү курамында же иштөө 
шартында олуттуу өзгөрүүлөргө дуушар бо-
луу жөндөмү.
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TRANSFORMATIVE

СПОСОБНЫЙ 
МЕНЯТЬСЯ

ӨЗГӨРҮҮГӨ 
ЖӨНДӨМДҮҮ

A transformative city adopts a proactive 
approach to building resilience in order 
to generate positive change. It actively 
strives to alleviate and ultimately eradicate 

untenable circumstances.

Способный меняться город придержива-
ется принципа работы на опережение в 
наращивании своей жизнестойкости, на-
целенной на положительные изменения. 
Он активно работает над тем, чтобы смяг-

чить и полностью устранить нетерпимые 
условия жизни.

Өзгөрүүгө жөндөмдүү шаар олуттуу өзгө-
рүүлөргө жана туруштук берүү жөндөмүн 
алдын ала калыптандырчу иштөө принцип-
терди пайдаланат. Ал жашоону татаалдаш-

тырган шарттардын баарын жок кылып же 
аларды азайтуунун үстүнөн иштейт.
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TRANSFORMING

ПРЕОБРАЗОВАНИЕ

КАЙРА ТҮЗҮҮ, 
КАЙРА УЮШТУРУУ 

Adopting proactive, forward-looking atti-
tudes that turn challenges into opportunities 
for growth, by generating incremental and/

or far-reaching, transformational changes.

Дальновидный и упреждающий (заблаго-
временный) подход, позволяющий превра-
щать проблемы в новые возможности для 
роста, за счёт дополнительных и/или рабо-

тающих на перспективу преобразований.

Кошумча жана/же келечекке иштеп жаткан 
кайра түзүүлөрдүн эсебинен өнүгүп-өсүү 
үчүн көйгөйлөрдү жаңы мүмкүнчүлүктөргө 
айландыруучу алысты көздөгөн жана ал-

дын ала жасалуучу ыкма.
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URBAN DATA

ГОРОДСКИЕ 
ДАННЫЕ

ШААР 
МААЛЫМАТТАРЫ

Urban data refers to the information related 
to urban areas, including population density, 
infrastructure, transportation systems, and 

land use patterns.

К городским данным относятся информа-
ции, связанные с городскими территори-
ями, включая плотность населения, ин-
фраструктуру, транспортные системы и 

модели землепользования.

Шаар маалыматтарына шаар аймактары, 
анын ичинде калктын жыштыгы, инфратү-
зүм, транспорт системалары жана жерди 
пайдалануу моделдери менен байланыш-

кан маалыматтар кирет.
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URBAN 
RENEWAL

ОБНОВЛЕНИЕ 
ГОРОДОВ

ШААРЛАРДЫ 
ЖАҢЫЛОО

A program of land redevelopment in areas 
of moderate to high density urban land use.

Программа обновления (пересмотра) зе-
мель в районах с умеренной и высокой 
плотностью городского землепользования.

Орто жана жогорку жыштыктагы шаар 
жерлерин пайдалануу жана кайра иштетүү 
программасы.
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URBAN 
SYSTEM

ГОРОДСКАЯ 
СИСТЕМА

ШААРДЫК 
СИСТЕМА

Any human settlement – metropolis, city, 
town or village – is an integrated and com-
plex system of systems, comprised of sec-
tors, people and hazards, and managed 

through effective governance mechanisms.

Любой населенный пункт — мегаполис, го-
род, поселок или деревня — представляет 
собой интегрированную и сложную систе-
му систем, состоящую из секторов, людей 

и опасностей и управляемую с помощью 
эффективных механизмов управления.

Ар кандай калктуу конуш – мегаполис, шаар, 
шаарча же кыштак - секторлордон, адам-
дардан жана коркунучтардан турган жана 
башкаруунун натыйжалуу механизмдери 

аркылуу башкарылган татаал системаны 
элестетет.
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VULNERABILITY

УЯЗВИМОСТЬ

АЯРЛУУЛУК

Refers to the degree to which people, places, 
institutions and sectors are susceptible to, 
and unable to cope with climate change 

impacts and hazards.

Относится к степени, в которой люди, ме-
ста, учреждения и отрасли восприимчивы 
к климату и неспособны с ним справиться 

в последствии изменения и опасности.

Адамдардын, жерлердин, мекемелер-
дин жана тармактардын климаттык өзгө-
рүүлөргө дуушар болуу деңгээли жана ал 
өзгөрүүлөрдүн жана коркунучтардын таа-

сирине туруштук бере албаганын билдирет.
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WASTE 
MANAGEMENT

УПРАВЛЕНИЕ 
ОТХОДАМИ

ТАШТАНДЫЛАРДЫ 
БАШКАРУУ

The activities and actions required to manage 
waste from its inception to its final disposal.

Деятельность и действия, необходимые 
для управления отходами от их создания 
до окончательного удаления.

Таштанды жаралгандан тартып аны жок 
кылуу үчүн зарыл болгон иш-аракеттер 
жана чаралар.



108

WATERSHED 
MANAGEMENT

УПРАВЛЕНИЕ 
ВОДОРАЗДЕЛОМ

СУУ БӨЛГҮЧТҮ 
БАШКАРУУ

The study and management of the natural 
resources of a watershed that focuses on 
the biophysical, rather than the geophysical, 

aspects of the entire watershed.

Изучение и управление природными ре-
сурсами водораздела, в котором основное 
внимание уделяется биофизическим, а 
не геофизическим аспектам всего водо-

раздела.

Бүткүл суу бөлгүчтүн геофизикалык эмес, 
биофизикалык аспектилерине негизги 
көңүл бурулган суу бөлгүчтүн жаратылыш 

ресурстарын изилдөө жана башкаруу.
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WETLANDS

ВОДНО-БОЛОТНЫЕ 
УГОДЬЯ

СУУЛУУ-САЗДУУ 
ЖЕРЛЕР

Land areas that are saturated or flooded with 
water either permanently or seasonally.

Земельные участки, которые насыщены 
или затоплены водой постоянно или се-
зонно.

Дайыма же сезону менен сууга каныккан 
же суу каптаган жер участоктору.
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ZERO-EMISSION

НУЛЕВОЙ УРОВЕНЬ 
ВЫБРОСОВ

ЧЫГЫНДЫЛАР-
ДЫН НӨЛДҮК 
ДЕҢГЭЭЛИ

A process or technology that emits no harm-
ful pollutants into the environment. True net 
zero emissions must also consider the oth-
er greenhouse gases including methane, ni-

trous oxide, and fluorinated gases.

Процесс или технология, не выделяющие 
вредных загрязняющих веществ в окружа-
ющую среду. При истинном чистом нуле-
вом выбросе необходимо также учитывать 

другие парниковые газы, включая метан, 
закись азота и фторированные газы.

Айлана-чөйрөгө зыяндуу булгоочу заттарды 
чыгарбаган процесс же технология. Чы-
ныгы таза нөлдүк чыгындылар учурунда 
башка парник газдарын, анын ичинде ме-

тан, азот кычкылы жана фторлуу газдар да 
эсепке алынышы керек.
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ZONING

ЗОНИРОВАНИЕ

ЗОНАЛАШТЫРУУ

The legislative process for dividing land into 
zones in which certain land uses are permit-
ted or prohibited.

Законодательный процесс разделения 
земли на зоны, в которых разрешены или 
запрещены определенные виды земле-

пользования.

Жерди зоналарга бөлүүнүн мыйзамдуу про-
цесси, анда жерлерди пайдалануунун ай-
рым түрлөрүнө уруксат берилген же тыюу 

салынган.
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